
Протокол заседания Учебно-методической комиссии 

Филологического факультета 

27.04.2016         06/89-04-4 

 

 

 

 

Председатель:  Е.П. Иванова 

Секретарь:       О.К. Миненко 

Утвержденный состав Учебно-методической комиссии:  11 чел. 

Присутствовали:         10 чел. 
 

ПОВЕСТКА ДНЯ: 

1. Рассмотрение рабочих программ учебных дисциплин к учебному плану 

дополнительной общеобразовательной программы ««Санкт-

Петербургская школа лингвистических, когнитивных и 

культурологических исследований».  

2. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ. 

3. О новой редакции рабочих программ учебных дисциплин. 

4. О рабочей программе учебной дисциплины «Русский язык для 

иностранных слушателей (Программа обмена)» 

5. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ по 

дополнительным образовательным программам. 

6. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ по 

дополнительным образовательным программам. 

7. Рассмотрение характеристики к учебному плану дополнительной 

образовательной программы «Методика преподавания русского языка 

как иностранного (РКИ): традиции и инновации»  и рабочей 

программы учебной дисциплины. 

8. Рассмотрение рабочей программы учебнгой дисциплины 

«Современные иностранные языки. Общий курс.Итоговый экзамен по 

уровню А2+». 

9. Рассмотрение характеристик к учебным планам дополнительных 

образовательных программ. 

10.  Рассмотрение учебных планов дополнительных образовательных 

программ и характеристик. 

11.  Рассмотрение рабочих программ учебных дисциплин. 

12. Сообщение Е.П. Ивановой и М.В. Корышева о заседании ФУМО 

13.04.2016. 

13. Актуальная информация о профессиональных стандартах. Обсуждение. 

14. Государственная итоговая аттестация: методические указания. 

опросные листы 

15. Разное. 
 



 

 

1. Рассмотрение рабочих программ учебных дисциплин к учебному 

плану дополнительной общеобразовательной программы ««Санкт-

Петербургская школа лингвистических, когнитивных и 

культурологических исследований».  

Слушали: Е.П. Иванову о рабочих программах учебных дисциплин к 

учебному плану дополнительной общеобразовательной программы ««Санкт-

Петербургская школа лингвистических, когнитивных и культурологических 

исследований». 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили:  

1. одобрить нижеследующие рабочие программы учебных дисциплин, 

характеристику и учебный план дополнительной общеобразовательной 

программы «Санкт-Петербургская школа лингвистических, 

когнитивных и культурологических исследований» 

 Морфология: синтаксическая структура слов (новая редакция) 

 Введение в формальную семантику (новая редакция) 

 Структура языка: введение в генеративный синтаксис (новая редакция) 

 Универсалии языковой структуры 

 Признаковая зависимость: взлеты и падения согласования 

 Современные исследования генеративного синтаксиса  

 Звуковая структура языка: от эмпирических данных к теории  

 Отрицание как форма самоопределения в социокультурном дискурсе 

 Когда стены говорят: граффити как элемент субкультуры уличного 

искусства  

2. рекомендовать изменить направление дополнительной программы с 

«Лингвистика» на «Искусства и гуманитарные науки». 

3. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ. 

Слушали: Е.П. Иванову о темах выпускных квалификационных работ. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить нижеследующие темы выпускных 

квалификационных работ (см. Приложение) 

4. О новой редакции рабочих программ учебных дисциплин. 

 

Слушали: Е.П. Иванову о новой редакции рабочих программ учебных 

дисциплин. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 



Постановили: одобрить новые редакции нижеследующих рабочих программ 

учебных дисциплин 

"Македонский язык как балкано-славянский" (спецкурс для бакалавров), 

"Сопоставительная грамматика славянских языков" (курс для магистрантов),  

"Дискуссионные вопросы болгарской грамматики" (спецкурс для 

аспирантов). 

5. О рабочей программе учебной дисциплины «Русский язык для 

иностранных слушателей (Программа обмена)» 

Слушали: Е.П. Иванову  о рабочей программе учебной дисциплины 

«Русский язык для иностранных слушателей (Программа обмена)» 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить рабочую программу учебной дисциплины «Русский 

язык для иностранных слушателей (Программа обмена)» 

 

6. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ по 

дополнительным образовательным программам. 

Слушали: Е.П. Иванову о темах выпускных квалификационных работ. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить нижеследующие темы выпускных 

квалификационных работ для дополнительной образовательной программы 

профессиональной переподготовки 15/1030/1 «Переводчик в сфере 

профессиональной коммуникации» («Гид-переводчик») 

 

№ 

 

 

Слушатель 

 

Тема 

 

Руководитель 

1.  Ананьева 

Марина 

Александровна 

Прогулка в сердце Петербурга. 

Пешеходная экскурсия по 

Васильевскому острову. 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

2.  Белоусова 

Екатерина 

Михайловна 

Прогулка  в  окрестностях  

Смольного 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

3.  Бондаренко 

Елизавета 

Сергеевна 

Обзорная экскурсия по Санкт-

Петербургу 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

4.  Бражникова 

Мария 

Алексеевна 

Доходные дома Санкт-

Петербурга 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

5.  Дыма Анна 

Андреевна 

Соляной городок и Спасо-

Преображенский собор 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 



языка экономики и права 

6.  Камышанская 

Анастасия 

Олеговна 

Экскурсия по городу: Невский 

проспект, Площадь Островского, 

Набережная Фонтанки 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

7.  
Клыкова Алена 

Игоревна 

Санкт-Петербург сквозь Призму 

Вокзалов и Станций 

Метрополитена 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

8.  Лещева 

Анастасия 

Александровна 

Экскурсия  по  центру города: 

острова, площади, набережные, 

церкви 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

9.  

Мазаева Яна 

Станиславовна 

Прогулки по Невскому 

проспекту. Церкви разных 

конфессий.  

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

10.  Максимова 

Дина 

Александровна 

Обзорная экскурсия по Санкт-

Петербургу 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

11.  Сосновская 

Дарья 

Сергеевна 

Северный модерн в архитектуре 

Санкт-Петербурга 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

12.  Тарасова 

Александра 

Валентиновна 

Пешеходная экскурсия по 

центральным площадям Санкт-

Петербурга 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

13.  
Удобная Оксана 

Юрьевна 

Обзорная экскурсия по 

Васильевскому острову 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

14.  
Черникова Вера 

Борисовна 

Обзорная экскурсия по Санкт-

Петербургу 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

15.  Шарафан 

Анастасия 

Сергеевна 

Обзорная  экскурсия по городу 

на катере 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

16.  
Шум Марина 

Сергеевна 

Пешеходная экскурсия от 

Дворцовой площади до 

Екатерининского сада 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., доцент, 

кафедра английского 

языка экономики и права 

 
 

 



 

7. Рассмотрение тем выпускных квалификационных работ по 

дополнительным образовательным программам. 

Слушали: Е.П. Иванову о темах выпускных квалификационных работ. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить нижеследующие темы выпускных 

квалификационных работ для дополнительной образовательной программы 

профессиональной переподготовки 14/1021/1 «Переводчик в сфере 

профессиональной коммуникации» 

 

№ 

 

 

Слушатель 

 

Тема 

 

Руководитель 

1.  

Акимкина 

Мария 

Петровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Ожесточенная борьба. 

Израиль в Ливане и секторе Газа» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

2.  

Андреева 

Мария Юрьевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Корпоративное 

социальное предпринимательство. 

Взгляд изнутри» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

3.  
Белая 

Анастасия 

Михайловна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Стратегия 

правительства Великобритании по 

развитию строительной отрасли» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

4.  
Березина Анна 

Андреевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Эротическое 

влечение к тканям у женщин» 

Бейнарович Ольга 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

французского языка 

5.  

Берестовой 

Дмитрий 

Николаевич 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Конвергенция: 

Трансформация бизнеса на 

пересечении маркетинга и 

технологий» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

6.  

Быкова Татьяна 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Международные 

стандарты финансовой отчетности и 

Общепринятые  принципы 

бухгалтерского учета в США: 

сходства и различия» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

7.  
Валиев Рустам 

Бахтиярович 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Международно-

правовой метод» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 



филологии и перевода 

8.  

Васильева 

Татьяна 

Геннадьевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Доказательство 

наличия корреляции порядка слов» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н.,  

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

 

9.  

Волошенюк 

Антон 

Максимович 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Выпускник?» Создание 

стажировочных площадок в 

третичном секторе». П. Мак Говерн. 

«Противоречия в сфере труда: 

критический обзор» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

10.  

Высоцкая 

Евгения 

Михайловна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Работа, которая многое 

значит. Пособие для учителей по 

построению учебного процесса на 

основе исследовательских 

проектов» 

Чупцова Александра 

Валерьевна, 

ассистент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

11.  
Гадлач Юлия 

Анатольевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Все о маркетинге в 

эпоху цифровых технологий» 

Бейнарович Ольга 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

французского языка 

12.  Гардеробова 

Диана 

Вадимовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Минерально-сырьевой 

потенциал Гренландии» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

13.  

Генералова 

Анна 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Эффективна ли 

система работы на дому? 

Материалы китайского 

эксперимента» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

14.  

Головизина 

Александра 

Дмитриевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Культура на стыке 

национальной государственности и 

миграций. Аргументы в пользу 

смены парадигмы» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

15.  

Горбань Оксана 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Маргарет Тэтчер: 

Власть и личность» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

16.  

Гусниева Айла 

Арслановна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Принципы проведения 

внешнего аудита» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 



17.  

Дегтерева Анна 

Михайловна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Деньги, банковская 

деятельность и финансовые Рынки» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

18.  
Дергунова 

Анастасия 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Экономическая теория 

для любого уровня подготовки» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

19.  
Дзидаханова 

Зарина 

Казбековна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Управление временем» 

Чупцова Александра 

Валерьевна, 

ассистент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

20.  

Ермолова Дарья 

Константиновна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Этика международного 

менеджмента. Важность учета 

культурных особенностей» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

21.  
Ермолова 

Ярослава 

Анатольевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Единая 

сельскохозяйственная политика 

Европейского союза» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

22.  

Жигалова Ольга 

Николаевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Ошибка ценой в 

миллиард долларов. Обучение 

искусству инвестирования на 

примере ошибок легендарных 

инвесторов» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

23.  Захватова 

Мария 

Николаенва 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Создание логотипа» 

Бейнарович Ольга 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

французского языка 

24.  

Зятьков Антон 

Евгеньевич 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Корпорации как 

субъекты правотворчества» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

25.  

Исаенко 

Светлана 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Международное право 

и международные общественные 

блага в плюралистическом 

правовом мире» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

26.  

Кинаш Перизат 

Кайрат кызы 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Спортивный 

менеджмент: пособие для 

спортивной деятельности» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  



27.  
Климкова 

Мария 

Ивановна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Любовь как 

педагогика» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

28.  
Константинова 

Ольга 

Николаевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Инкогнито: Тайная 

жизнь мозга» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

29.  
Концова 

Елизавета 

Андреевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Китай в Африке. 

Последствия для национальной 

безопасности США» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

30.  

Коровина Анна 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Рынок водных 

ресурсов: экологическая 

составляющая» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

31.  
Круглова 

Валерия 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Джентрификация 

посредством нового строительства 

и глобальный финансовый кризис» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

32.  

Кулага Полина 

Юрьевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Между сознанием и 

природой. История психологии» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

33.  
Леонова 

Марина 

Алексеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Экономика в мировой 

политике: вопросы войны и мира» 

Чупцова Александра 

Валерьевна, 

ассистент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

34.  

Лисицкая Олеся 

Андреевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Гидроразрыв песчаных 

пластов в США, геолого-отраслевой 

обзор» 

Чупцова Александра 

Валерьевна, 

ассистент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

35.  
Литовская 

Ксения 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Студии звукозаписи 

как центры производства культуры» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

36.  
Миронова 

Елизавета 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Избежание правовых 

коллизий: Современный Верховный 

Суд и правовые изменения» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

37.  
Михеева Вера 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 



Владимировна материале: «Турбомашины в 

холодильной технике и системах 

кондиционирования» 

кафедра немецкого 

языка 

38.  
Назаренкова 

Анна 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Гемато-

энцефалический барьер» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

39.  Науменко 

Максим 

Викторович 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Подшипники качения и 

подшипники скольжения» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

40.  

Оляс Евгения 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Принцип уважения 

вместо "кнута и пряника". Методы 

управления персоналом» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

41.  

Орлова Варвара 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Основы управления 

закупками для внутренних систем 

поставок» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

42.  

Пилачева 

Полина 

Анатольевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Многогранные 

системы поставок. Десять 

движущих сил механизма 

уравновешивания спроса и 

предложения» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

43.  

Позняков Илья 

Игоревич 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Адаптивные 

технологии для образования» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

44.  Полюдова 

Екатерина 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Рождение иллюзии: 

Дора Брюдер, Патрика Модиано» 

Бейнарович Ольга 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

французского языка 

45.  

Привалова 

Светлана 

Виссарионовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Идентификация 

системы комплекса нагрузки 

двигателя с использованием модели 

типа “серый ящик”» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

46.  Прудникова 

Анна 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Ницца и опера» 

Бейнарович Ольга 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

французского языка 

47.  Рудь Ксения 

Владимировна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 



«Справочник по исследованию Инт

ернета и социальных сетей: 

инструменты и методы анализа для 

маркетологов» 

английского языка 

экономики и права 

48.  
Русинович 

Владислав 

Валерьевич 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Геоморфологическое 

картографирование: методы и 

применение» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н.,  

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

49.  

Сайфуллина 

Гульшат 

Наиловна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Экономист. 

Специальный отчет. Бизнес в Азии. 

Как не растерять запал» 

Тимофеева Лилия 

Леонидовна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики права 

50.  
Саульская 

Елена 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Изучая менеджмент. 

Основы общественных наук» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

51.  
Сергеева 

Надежда 

Антоновна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Библиотека: Почему в 

век Google библиотеки значат 

больше, чем   когда либо» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

52.  

Старцева Ирина 

Алексеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Менеджмент в сфере 

экстремального туризма» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

53.  

Сурдина 

Владислава 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Социальная стратегия 

предприятия. 

Взаимодействие с 

заинтересованными сторонами и 

конкурентоспособность» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

54.  

Суфиева Дина 

Азатовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Нейробиология памяти 

и процессов обучения» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н, 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

55.  
Филиппова 

Юлия 

Викторовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Актуальные вопросы 

физического воспитания» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н, 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

56.  Царева 

Александра 

Федоровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Основные положения 

международного права» 

Петров Юрий 

Петрович, ст.преп., 

кафедра немецкого 

языка 

57.  Чакир Особенности профессионально- Павленко Елена 



Анастасия 

Юрьевна 

ориентированного перевода на 

материале: «Экономическое 

влияние сланцевого газа и нефти на 

энергетическую политику 

Великобритании» 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

58.  
Черницкая 

Валерия 

Витальевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Справочник детектива» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

59.  

Чибинов 

Дмитрий 

Владиславович 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Основания 

освобождения от исполнения 

обязательств по Венской конвенции 

1980 г.: институты препятствия и 

затруднительности исполнения, а 

также другие доктрины 

освобождения от исполнения 

обязательств» 

Чупцова Александра 

Валерьевна, 

ассистент, кафедра 

английского языка 

экономики и права 

60.  
Шашлакова 

Дарья 

Сергеевна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Прими или отрекись. 

Проблема краха государственной 

власти» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

61.  

Шмигельская 

Надежда 

Александровна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Интернет-пиратство 

спортивных трансляций: как 

решается данная проблема в 

Соединенном Королевстве и 

Соединенных Штатах» 

Павленко Елена 

Александровна, к.ф.н., 

ст.преп., кафедра 

английской 

филологии и перевода 

62.  

Щеглова 

Наталия 

Вадимовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Нарушение 

привязанностей, травмы и синдром 

множественной личности. 

Практические аспекты работы с 

пациентами с диссациативными 

расстройствами личности» 

Рубцова Светлана 

Юрьевна, к.ф.н., 

доцент, кафедра 

английского языка 

экономики и права  

63.  

Щекина Дина 

Борисовна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Миграция и социальная 

защита. Права человека за 

пределами его государства» 

Красовская Елена 

Александровна, 

ст.преп., кафедра 

английского языка 

экономики и права 

64.  

Юркина Ксения 

Игоревна 

Особенности профессионально-

ориентированного перевода на 

материале: «Тайные стороны жизни 

царей: 3 века самовластия, разгула, 

предательства, убийств и безумия в 

Романовской России» 

Высоцкая Марианна 

Геннадьевна, научный 

сотрудник, центр 

лингводидактического 

тестирования  

 



8. Рассмотрение характеристики учебного плана дополнительной 

образовательной программы «Методика преподавания русского языка 

как иностранного (РКИ): традиции и инновации»  и рабочей 

программы учебной дисциплины. 

Слушали: Е.П. Иванову  о дополнительной образовательной программы 

«Методика преподавания русского языка как иностранного (РКИ): традиции 

и инновации»  и рабочей программы учебной дисциплины. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить: 

 характеристику и учебный план дополнительной образовательной 

программы «Методика преподавания русского языка как иностранного 

(РКИ): традиции и инновации»  (рег. № 15/1148/*) 

 рабочую программу учебной дисциплины «Методика преподавания 

русского языка как иностранного (РКИ): традиции и инновации» (№ 

051339) 

 

9. Рассмотрение рабочей программы учебной дисциплины 

«Современные иностранные языки. Общий курс. Итоговый экзамен 

по уровню А2+». 

Слушали: Е.П. Иванову  о рабочей программе учебной дисциплины 

«Современные иностранные языки. Общий курс. Итоговый экзамен по 

уровню А2+». 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить рабочую программу учебной дисциплины 

«Современные иностранные языки. Общий курс. Итоговый экзамен по 

уровню А2+». 

  

10. Рассмотрение характеристик и учебных планов дополнительных 

образовательных программ. 

Слушали: Е.П. Иванову  о характеристиках и учебных планах 

дополнительных образовательных программ. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить 

 характеристики и учебные планы нижеследующих дополнительных 

профессиональных образовательных программ 

  

«Английский язык. 

Общий курс» 

16/0340/1 В1.0340.2016 

«Немецкий язык. 

Общий курс» 

16/0342/1 В1.0342.2016 

«Французский язык. 16/0344/1 В1.0344.2016 



Общий курс» 

«Испанский язык. 

Общий курс» 

16/0328/1 В1.0328.2016 

«Итальянский язык. 

Общий курс» 

16/0330/1 B1.0330.2016 

«Португальский язык. 

Общий курс»16/0332/1 

B1.0332.2016  

«Финский язык. Общий 

курс» 

 16/0334/1 В1.0334.2016       

«Шведский язык. 

Общий курс» 

16/0336/1 B1.0336.2016 

«Норвежский язык. 

Общий курс» 

16/0338/1 B1.0338.2016 

• характеристики и учебные планы нижеследующих дополнительных 

общеобразовательных программ 

«Английский язык. 

Общий курс» 

16/0341/1 Cl.0341.2016 

«Немецкий язык. 

Общий курс» 

16/0343/1 Cl.0343.2016 

«Французский язык. 

Общий курс» 

16/0345/1 Cl.0345.2016 

«Испанский язык. 

Общий курс» 

16/0329/1 В1.0329.2016 

 «Итальянский язык. 

Общий курс» 

16/0331/1 B1.0331.2016 

 «Португальский язык. 

Общий курс» 

16/0333/1 B1.0333.2016 

 «Финский язык. Общий 

курс» 

16/0335/1        B1.0335.2016 

 «Шведский язык. 

Общий курс» 

16/0337/1 B1.0337.2016 

 «Норвежский язык. 

Общий курс» 

16/0339/1 В1.0339.2016 

 

11.  Рассмотрение новой редакции характеристик и учебных планов 

дополнительных образовательных программ  

Слушали: Е.П. Иванову  о новой редакции характеристик и учебных планов 

дополнительных образовательных программ 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить новые редакции нижеследующих характеристик и 

учебных планов дополнительных образовательных программ 

Английский язык для начальной школы. Уровень 

начальный А1 

16/0861 



Английский язык для начальной школы. Уровень 

начальный А1.2 16/0862 

 

Английский язык для средней школы. Уровень начальный 

А1 

16/0855 

Английский язык для средней школы. Уровень начальный 

А 1.2 

16/0856 

Английский язык для средней школы. Уровень начальный 

А2 

16/0857 

Английский язык для средней школы. Уровень базовый 

А2.2 

16/0858 

Английский язык для средней школы. Уровень базовый 

А2.3 

16/0859 

Английский язык для средней школы. Уровень базовый 

А2.4 

16/0860 

 

12.  Рассмотрение новой редакции рабочих программ учебных 

дисциплин. 

Слушали: Е.П. Иванову  о новой редакции рабочих программ учебных 

дисциплин. 

на основании результатов голосования:    «за»  __10___,  «против» __нет___,    

«воздержались»  __ нет__. 

Постановили: одобрить новые редакции нижеследующих рабочих программ 

учебных дисциплин 

Английский язык для начальной школы. Уровень начальный 

А1   

038776  

Английский язык для начальной школы. Уровень начальный 

А1.2   

038777  

Английский язык для средней школы. Уровень начальный А1   038781  

Английский язык для средней школы. Уровень начальный А 

1.2   

038782  

Английский язык для средней школы. Уровень начальный А2   038783  

Английский язык для средней школы. Уровень базовый А2.2

  

038778  

Английский язык для средней школы. Уровень базовый А2.3

  

038779  

Английский язык для средней школы. Уровень базовый А2. 4         038780 

 

13. Обсуждение профессиональных стандартов. 

Выступили: 

М.В. Корышев. Ознакомил собравшихся с имеющимися профессиональными 

стандартами по педагогике. 

Прения. 

Постановили: принять к сведению, продолжить обсуждение на следующих 

заседаниях. 



 

 


